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  من اللغات اللاتینیة والفینیقیة بین الاستمراریة والاندثار اللهجات الجزائریةاقتراض 

   )اللهجات الأمازیغیة أنموذجا(

 سمیر براهم
1     

    الجزائر - المسیلة  –محمد بوضیاف  1

  

 

  

  

  :ملخص

شمال إفریقیا بوضعیة لغویة متعددة حیث تستعمل فیها اللغة العربیة إلى جانب لهجات أمازیغیة فضلا عن اللغة تتمیز منطقة 

وقد احتك سكان المنطقة بحضارات متعددة على غرار الفینیقیین والرومان فضلا عن . الفرنسیة التي تستعمل في مجالات معینة

الشعوب أثارا في اللهجات الأمازیغیة التي اقترضت ما احتاجته من مفردات خاصة الوندال والعرب والأتراك، وقد تركت لغات هذه 

من السهل نسبیا على فقهاء اللغة والباحثین في مجال اللسانیات تحدید قوائم   .في بعض المجالات على غرار الفلاحة والصناعة

تبعها عبر مختلف الحقب التاریخیة من خلال إنتاج عندما یتعلق الأمر بلغات مكتوبة، تترك آثارا یمكن ت  للمصطلحات المقترضة

  .الأدباء والعلماء والشعراء، لكن الأمر یختلف بالنسبة للهجات الشفویة

  .الأمازیغیة –اللهجات  –معجم  –اقتراض  : الكلمات المفتاحیة

  

Abstract 

North Africa is characterized by a multi-linguistic situation in which Arabic is used in 

addition to the Amazigh dialects as well as French which is used in some areas. It is relatively easy 

for linguists to identify lists of borrowed terms when it comes to written languages that leave 

evidence that can be traced through various historical eras, by using the productions of authors, 

scientists and poets, but this is different for oral dialects that change and develop rapidly. 
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  مقدمة  -1

لطالما كان الاقتراض اللغوي ظاهرة تتولد من الاحتكاك المتواصل بین مختلف الحضارات والشعوب منذ القدم، 

تعتبر مقیاسا لمدى تطور ورقي الحضارة المقرضة في مختلف المجالات الثقافیة، الاجتماعیة، السیاسیة 

هذه الآثار مع اندثار هذه الحضارات یبقى العامل اللغوي مع مرور الزمن وتعاقب  والاقتصادیة، وفي حین تختفي

  .الأجیال دلیلا وشاهدا على وجود هذه العلاقات المتشعبة خاصة في مجال المعجم

ولطالما شهدت منطقة شمال إفریقیا توافد غزاة وفاتحین من مختلف الحضارات، تستعمل لغات مختلفة،   

یة مثل اللغة العربیة الفینیقیة وأخرى لاتینیة على غرار الإسبانیة والإیطالیة والفرنسیة بعضها من أصول سام

  . بالإضافة إلى التركیة التي تنتمي إلى اللغات الطورانیة

سأحاول من خلال هذه المقالة إلقاء الضوء على ظاهرة اقتراض اللهجات الأمازیغیة من اللغتین الرومانیة   

والفینیقیة بشكل خاص مع التركیز على اللهجتین القبائلیة والتارقیة نظرا للمسافة التي تفصل بین مناطق انتشار هذه 

  .             دلین بشواهد لغویة لا تزال تستعمل إلى یومنا هذااللهجات، كما سنعود إلى خلفیة هذا التأثیر وأسبابه مست

  :ظاهرة الاقتراض اللغوي -1

أصبح من المسلم به عند اللغویین، أن احتكاك اللغات ضرورة تاریخیة وهذا " یؤكد حاتم صالح الضامن أنه 

أي لغة لا یمكن أن " أوسوس أن الاحتكاك یؤدي إلى تداخلها إن قلیلا وإن كثیرا ویكادون یقطعون بأن یؤكد محمد 

بل تفرض علیها الحاجات المستجدة والتحولات والتطورات المستمرة اللجوء إما . تكتفي بما ورثته من كلمات وألفاظ

إلى الإبداع والتولید المعجمي أو الاقتراض من اللغات الأخرى مع تكییف ما تم اقتراضه مع المعطیات الصواتیة 

  )23وس، أماوال نئمودن، م د ت، ص محمد أوس (.الخاصة بها

إن حسابا بسیطا یبین لنا . بلد 150لغة مختلفة وقرابة  5000و 4000یوجد على سطح الأرض ما بین 

بعض البلدان (لغة تقریبا لكل بلد، ولئن كان الواقع لیس تماما على هذا النحو  30بأنه من الوجهة النظریة هناك 

، فإن العالم مع ذلك یظل متعدد اللغات في كل )دان أخرى على عدد أكبر منهاتتوفر على عدد قلیل من اللغات وبل

لویس  (.وهذا التعدد اللغوي یجعل اللغات دائما في احتكاك. الأمصار، الجماعات اللغویة تتعایش وتتضاد باستمرار

لغاتهم  وبما أن الناس بحاجة إلى الاتصال بعضهم ببعض، لا بد أن تتلاقى )27، ص 2006جان كالفي، 

ولهجاتهم مما یترتب عن ذلك من آثار لغویة تطرأ على مختلف المستویات، معجمیة كانت أو صوتیة بل حتى 

  .تركیبیة في بعض الأحیان

التفاعل بین اللغات ینتقل من اللغات المهیمنة إلى اللغات " وفي السیاق ذاته، یشیر أحمد بوكوس أن     

وغالبا ما یحفز هذا الأخیر وجود فراغات معجمیة، وكذا العوامل  المهیمن علیها على شكل اقتراض معجمي،

اللسانیة الداخلیة على غرار الحاجة إلى مرادفات أو ضعف تردد بعض الفونیمات، فضلا على العوامل غیر اللغویة 

   ).Ahmed Boukous 1986, P 08 (.مثل ضعف كل من التطور التكنولوجي والسیطرة الإعلامیة
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فبدل : حین یبلغ التداخل الإفرادي أوج منطقه، فإنه ینتج الاقتراض"یؤكد لویس جان كالفي أنه ومن جهته، 

أن نبحث في لغتنا عن مقابل صعب العثور علیه لكلمة في لغة أخرى، نستخدم مباشرة هذه الكلمة بتكییفها مه 

حین یجد أبناء اللغة أنفسهم ...الاقتراض العفوي هو الذي یظهر "مضیفا أن   )29ص لویس جان كالفي،  (.نطقنا

لویس جان كالفي،  (."في مواجهة واقع أو ممارسة لیس لها اسم في لغتهم، فیستخدمون لذلك كلمة من لغة أخرى

  ". حرب اللغات والسیاسات اللغویة"في كتاب آخر له هو  )327، ص 2008حسن حمزة : تر

حین یقول في كتابه اللغة " الحاجة"وعموما یلخص فلوریان كولماس ظهور الكلمات المقترضة بما یسمیه         

وهذه الحاجة یمكن أن . المقترضات المعجمیة من اللغات الأخرى تقتبس عندما تكون هناك حاجة: " والاقتصاد أن

ي والسیاسي والعسكري بین الجماعات اللغویة للغات تكون من أنواع مختلفة وتقوم على التفاوت الاقتصادي والثقاف

فالحاجة عند كولماس هي التي  )325، ص2000أحمد عوض، : فلوریان كولماس، تر (."المانحة واللغات المتلقیة

 .ترهن ظهور ظاهرة الاقتراض

تأخذ  هناك لغات"في المقابل، هذا لا یعني أن كل اللغات تقترض من بعضها البعض بنفس الوتیرة؛ حیث 

وإن مفردات اللغة الإنجلیزیة تشتمل . ألفاظا كثیرة من جاراتها، ولغات، تأخذ بدرجة أقل، وإن كان الكل یأخذ شیئا ما

بالمائة من الكلمات المقترضة من  75بالمائة من الكلمات الأنجلوسكسونیة الأصلیة، وأكثر من  25على أقل من 

اي، پماریو  (."، واللاتینیة والیونانیة)عن طریق النورمندیین(، والفرنسیة )عن طریق الدانماركیة(اللغات الإسكندنافیة 

  )156، ص 1998أحمد مختار عمر، : أسس علم اللغة، تر

رهن لكثیر من الأحكام المسبقة وسوء الفهم، وأحد "على صعید آخر، جدیر بالذكر أن الكلمات المقترضة       

وأساس هذا الحكم هو أن . یا النقائیة، وهي التقسیم اللغوي للعنصریةأكثر الأحكام شیوعا قد نشأ عن إیدیولوج

فهي لا تنتهك نبلها فحسب، بل تعرض أیضا فائدتها للخطر . الكلمات المقترضة تفسد النقاء المزعوم للغة المقترضة

   )314ص فلوریان كولماس،  (".

الاختلاط دائما زادا أساسیا للمعجم، واللغات " لكن كل الشواهد والأدلة تؤكد خطأ هذا التصور فقد كان 

تحیى بالاقتراض المتبادل فیما بینها، وكل محاولات تصفیة اللغة وتنقیتها برفض الكلمات الأجنبیة، ورفض التولید 

ولیس أدّل على ذلك ما  )339ص  لویس جان كالفي، (."العفوي فیها إنما تقیم تناقضا بین العلم والعصبیة للوطن

أحد أسرار تفوق اللغة العربیة في " یه محمد مرداسي في كتابه الأمازیغیة لغة وهویة أن الاقتراض هو یشیر إل

أي وضعتها في قوالبها أو بتعبیر " منها المعرب والدخیل" القرون الوسطى لأنها اقترضت من كل اللغات وعربتها 

   )22 – 21، ص ص 1993محمد مرداسي، ( .آخر أخضعتها لأوزانها ومقاییسها

  :تأثیر الاقتراض اللغوي في اللهجات الامازیغیة  -2

إن اللهجات  الأمازیغیة، التي تحمل مختلف تنوعاتها المحلیة سمة وحدة عمیقة، تستعمل الیوم في مجال  

في . جغرافي متقطع ونطاق جد متغیر، یمتد من المحیط الأطلسي إلى مصر ومن البحر المتوسط إلى بوركینافاسو

البونیقیة، الإغریقیة، اللاتینیة، العربیة، التركیة الفینیقیة، : هذه المنطقة، استعملت فیها ولا تزال تستعمل لغات أخرى

للقوى الاستعماریة السابقة، لكن وصول كل من هذه اللغات ) لغات مشتقة من اللاتینیة(فضلا على اللغات الرومانیة
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من . إلى المنطقة موثق من قبل التاریخ، على خلاف الأمازیغیة، وبالتالي نستنتج أنها سبقت كل اللغات الأخرى

هة أخرى، تثبت العدید من الوثائق وجود  لغة على الأقل قبل الفتح العربي لا یمكن أن نعزوها لأي من الغزاة ج

إن اجتماع هذین المعطیین یوحي إلى أن هذه اللغة التي تسمى في الغالب لیبیة نسبة لاسم إفریقیا لدى . المعروفین

          ).Lionel GALAND, 2002, P3 (."مةالإغریق، لیست سوى اللغة الأمازیغیة في العصور القدی

تتبنى وتمزّغ بسهولة العدید من الألفاظ الأجنبیة، حیث " لكن هناك اتفاق على أن هذه اللهجات الأمازیغیة        

بالمائة من ألفاظ معجمیة مستعارة من اللغة  35نحصي في القبائلیة أزید من (تحتوي على كلمات لاتینیة، وعربیة 

 Gabriel (.ویبدو أن اللغة اللیبیة كانت بنفس القابلیة للتأثر تجاه الغزو المعجمي... ، وفرنسیة، وإسبانیة )العربیة

Camps, 2007, p67( وفق غابریال كامب .  

یتمثل في قابلیة هذه اللغة على استقبال ... سبب آخر ساهم في زیادة التنوع في المعجم البربري 

و هكذا فإن معجم قبائل ...لهجة الألفاظ نفسها ولا النسبة ذاتها من هذه الأخیرة لا تتبنى كل. مصطلحات أجنبیة

المجاورة في النیجر یحتوي على عدد كبیر ) Aouelimmiden(أو قبائل أولیمیدن ـة على ضفاف نهر السنغالڤزنا

لهجات القبائل من الكلمات ذات الأصل السوداني،في حین أن المصطلحات ذات الأصل اللاتیني أكثر عددا في 

المنتشرة شمالا، خاصة على  )Henri Basset, 2001 P41 (.التي استقرت بجوار المستعمرات  الرومانیة

  .ضفاف البحر المتوسط

، محكوم علیها بالخضوع لكل ) (amorpheهل اللغة البربریة هي لغة غیر متبلورة" یتساءل هنري باسي 

هنا تكمن أكثر سماتها إثارة للاهتمام ؛ : " لكنه یجیب بالنفي و یقول "التأثیرات الأجنبیة بدون أن تحرك ساكنا ؟

حیث ورغم أنها تمتص كلمات أجنبیة بسخاء، مانحة لها الأفضلیة لدرجة أنها تهمل ألفاظها الأكثر تداولا من أجل 

  )Henri Basset, 2001 P41 (." هذه الكلمات ، تتبناها  كألفاظها الخاصة من خلال إلباسها حلة بربریة

لم تتوقف یوما  -وعلى غرار كل اللغات الأخرى-اللغة البربریة " وهذا ما یؤكده غابریال كامب حین یقول إن

عن إثراء وتجدید معجمها لتلبیة الحاجات المتغیرة للاتصال، نظرا لانعدام وثائق مكتوبة، لم یعد بإمكاننا تتبع تاریخ 

ولو -الكلمات المنتمیة للأساس المشترك البربري، والذي یبدو كأن تسلسله التاریخي تم سحقه، في المقابل، نلحظ 

ن المفردات المقترضة من لغات أخرى مثل البونیقیة، واللاتینیة وخاصة العربیة، ثم طبقات متتابعة م -بشكل تقریبي

من اللغات الأوروبیة التي تتم في الغالب بواسطة العربیة المستعملة في المدن، وبدورها استعارت التار�یة من اللغات 

  )Lionel Galland, P428( .الإفریقیة

لم تعرف التطور نفسه، والجیران نفسهم " اللهجات الأمازیغیةلكن یجب ألا ننسى أن مناطق استعمال     

والتأثیرات نفسها، لدرجة أن التاریخ وسم معاجمهم بشكل مختلف، ویبدو ذلك بشكل جلي من خلال المفردات 

فاللهجات المحلیة في المغرب الأقصى نهلت أكثر من . المقترضة، التي بالتالي تبدو كأنها السبب في الاختلاف

انیة، أما تلك الموجودة في لیبیا فأخذت عن الإیطالیة ووحدها اللهجة التار�یة غرفت بكثرة من لغات إفریقیا الإسب

 .على حد تعبیر لیونال غالون )Lionel Galland, P385(." السوداء
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قي غیر أنه لا یمكن مقارنة تأثیر مختلف اللغات التي تعاقبت على شمال أفریقیا ومنطقة الساحل الإفری    

یبدو أنها اكتسبت نوع من القابلیة " بتأثیر اللغة العربیة التي أثرت بشكل كبیر على جلّ اللهجات الأمازیغیة التي 

 .، على الأقل بالنسبة إلى اللغة العربیة والتي فضلا عن ذلك تربطها بها قرابة بعیدة)perméabilité(للاختراق

)Lionel Galland, P428-429(            

اللسانیین ینبهوننا :" وعلى صعید آخر، یؤكد السید عبد النور عبد السلام في معجمه للغة الأمازیغیة أن    

بالمائة یمكن  10بوجود معاییر مسموح بها في مجال الاقتراض حیث أنه عندما تتجاوز نسبة الألفاظ المقترضة 

دونما أن  ).Abdenour Abdesselam, 2001, P5(" التحدث على الأقل عن لغتین مختلفتین داخل لغة واحدة 

  ". اللسانیین"یتكبد عناء تحدید هویة هؤلاء 

لكننا في المقابل، نجد من یحارب هذه النزعة المتطرفة، على غرار محند آكلي حدادو الذي یعبّر عن     

صرمة على لانشغالات بعض العاملین على اللغة الأمازیغیة الذین أعلنوا الحرب خلال السنوات المن"تفهّمه 

المفردات المقترضة محاولین تعویضها بمفردات موّلدة، بالفعل من الواجب مكافحة الكلمات المقترضة عدیمة 

الجدوى، والتي تأخذ مكان الكلمات الأمازیغیة، لكن من العبث محاولة تعویض كل المفردات التي اقترضتها اللغة 

یخها، خاصة تلك المفردات التي اندمجت فیها بشكل جید ولم الأمازیغیة من اللغات الأخرى خلال مختلف فترات تار 

       ).Mohand Akli Haddadou, 2002, P33 (.یعد یشعر مستعملوها بأنها أجنبیة

لا یشكل خطرا حقیقیا على اللغة المستقبلة لها إلا عندما لا " ومن هنا لا بدّ من التشدید على أن الاقتراض 

وتشكل بالتالي أجساما دخیلة تحافظ على أشكالها وسماتها النحویة الأصلیة، في تندمج الكلمات المقترضة فیها 

 ( .الواقع، ینتهي المطاف بإدخال هذه الكلمات لهذه السمات إلى اللغة الشيء الذي یترتب عنه خلل في بنیتها

Mohand Akli Haddadou, 2002, P33.( و ذلك جلي في اللغات الحدیثة كثیرة             .  

وهي (بالمائة على الأقل  25تقدر نسبة المفردات المفترضة في اللغة الإنجلیزیة بـ " كدلیل على ذلك و 

، أما اللغة الإسبانیة فتحتوي على أربعة آلاف كلمة عربیة الأصل، یضاف إلیها آلاف المفردات )نسبة هائلة

وتوصف اللغة الفرنسیة أحیانا بكونها لغة . المقترضة خلال حقبات مختلفة من الفرنسیة، والإیطالیة، والإنجلیزیة

إن أغلبیة ...هجینة؛ لأنها تضم آلاف المفردات الإیطالیة، والإسبانیة، والعربیة والإنجلیزیة تبنتها على مرّ العصور

المفردات المقترضة في اللغات سالفة الذكر مندمجة فیها بشكل جید، لدرجة یصعب معها التعرف على أصلها 

     ).Mohand Akli Haddadou, 2002, P32 ( .الأجنبي
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 :تأثیر الحضارة الفینیقیة في اللهجات الأمازیغیة   -3

یتفق المؤرخون والبحاثة على أن الفینیقیین أمة سامیة، فلغتهم كذلك سامیة أخت العربیة والعبرانیة وبما أنهم 

الفینیقیون إلى لیبیا دخلت لغتهم مفردات من اللغة ولما انتقل . تجار لم تكن لغتهم لغة أدب وإنما كانت لغة علم

، 1989مبارك بن محمد المیلي، ( .عن أصلها فلقبت بالبونیقیة -طبعا-اللیبیة فازدادت ثروة، ولكنها تغیرت 

  ).136 -135ص ص 

یشیر هنري باسي إلى أن أولى المستعمرات الفینیقیة استقرت  بإفریقیا على الأرجح مع نهایة القرن الثاني 

عشر قبل المیلاد ولم تختف المعتقدات البونیقیة إلا بعد انتصار المسیحیة، كما اختفت اللغة البونیقیة مع ظهور 

ل أسباب هذا الاختفاء راجع لأسباب كثیرة لا یسعنا ولع   1. قرن 17وقد مضى على ذلك أزید من . اللغة العربیة

  .  ذكرها في هذا المقام

البونیقیون هم الفینیقیون الذین اختلطوا بالبربر فتمیزت وفي السیاق ذاته، یؤكد عثمان الكعاك أن 

خصائصهم الحضریة عن خصائص أجدادهم أهل صور وصیدا من مدن فینیقیا الذین أسسوا مراكز تجاریة على 

   2 .ل السواحل الغربیة في القرن الثاني عشر قبل المیلاد طو 

وانتشرت الحضارة البونیقیة وعمت الثقافة البونیقیة البربر حتى أنهم لما أسسوا ممالك مستقلة كانت إحدى   

  3.البونیقیة اللغتین الرسمیتین هي اللغة البونیقیة و بها ألف البربر تصانیفهم ولم یكن بربري مثقف لا یعرف اللغة 

فلما خالطوا الفینیقیین . ولكنها لم تكن لغة آداب وعلم . وقد كانت للبربر حروف هجائیة كما كانت لهم لغة

حتى صاروا بقرطة لا یتكلمون بغیر الفینیقیة وأصبحت هي اللغة الرسمیة بدواوین . تأثروا بلغتهم ومالوا إلى خطهم

وظهر ذلك على نقودهم الدولیة التي عاشت بعیش دولتهم إلى . لوكالحكومة على عهد مصینیسا فمن بعده من الم

   4".أواسط القرن الأول للمیلاد

 تسمى فصارت البربریة و لهجاتها، الكلمات من كثیر داخلتها قد الفینیقیة هي البونیقیة اللغة وكانت

 قوي شعب والبربر .حروفه بعض فاقتبس البربري البونیقي بالخط الخط كما تأثر .اللغتین من مزیج لأنها البونیقیة

                                                           
1 Basset Henri, Les influences punique chez les Berbères, Ancienne maison Jourdan / 

Jules Carbonel, Alger, 1921, P4.  
 . 11ص . عثمان الكعاك، البربر، منشورات تاوالت، أعده للنشر تامغناست، دون ذكر البلد، د ط، دت  2

http://www.taymat.org/etudesamazighes/Hisoitre/al_berber_1.pdf 

  .المرجع نفسه، الصفحة نفسها 3
ط، الجزائر، ، المؤسسة الوطنیة للكتاب، د 1مبارك بن محمد المیلي، تاریخ الجزائر في القدیم والحدیث، ج   4

  .166، ص 1989
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 البونیقیین أن ،كما المعرفة في وأرقى حضارة ، منهم أكثر كانت ولو فیها، إلا ویؤثرون امة بهم تتصل لا الشخصیة

   1". مكان كل من ویلتقطونه جنس، كل من یأخذونه بالكمال ، شعب مغرم

الأمازیغیة منتشرة في الصحاري والجبال والجزر، هـ وجدوا هذه اللغة  27ولما فتح العرب المغرب سنة 

وفي المدن والقرى تزاحمها في الساحل الشرقي اللغة البونیقیة أي اللغة الفینیقیة المتأثرة باللهجات و اللهجات 

    .الأمازیغیة

  :أمثلة عن المفردات المقترضة من اللغة الفینیقیة -4

معیار التعرف على المفردات المقترضة من البونیقیة هو معیار مورفولوجي بشكل " یؤكد محند آكلي حدادو أن 

  2. الموجود كذلك في اللغة العبریة التي لها صلة قرابة بالفینیقیة" إیم"خاص، حیث یلاحظ استعمال ضمیر الجمع 

  :اللهجات الأمازیغیة ومن بینهاتم رصد حوالي عشرون مفردة بونیقیة مستعملة في أغالبیة 

 ).قانیم(أصلها الجذر الفینیقي ق ن م ) aghanim(أغانیم  : القصب -

بالقبائلیة وتاغرومیت عند الطوارق بمعنى قشرة خبز وأصلها في الفینیقیة من ) aghrum(آغروم : الخبز  -

 .قرّوم

 .صنوأصلها في اللغة الفینیقیة �ادر بمعنى الح) agadir(أ�ادیر : الجدار -

 .من الفینیقیة أنر) enir(مصباح أنیر -

 . في اللهجة التارقیة وأصلها في اللغة الفینیقیة زَتِیمْ ) ahatim / azatim(أزاتیم / أهاتیم: الزیت  -

 3 . �وزیمأ وأصلها في اللغة الفینیقیة ) agusim(آ�وسیم : السواك -

  :تأثیر الحضارة الرومانیة في اللهجات الأمازیغیة -5

 هو وموطنهم .وسبب اتحادهم دولتهم، نواة فهي .رومة عاصمتهم إلى وینسبون  .اللاتین من أصلهم الرومان

 سكانها عناصر والمزج بین واحدة، دولة وجعلها ایطالیا توحید من الرومان مكن ممتاز موقع لرومه وكان .ایطالیا

                                                           
  .137، ص 2010، مؤسسة تاوالت الثقافیة، د ط، كالیفورنیا، 1محمد علي دبوز، تاریخ المغرب الكبیر، ج   1

2 Mohand Akli haddadou, Les couches diachroniques du vocabulaire berbère, 

in Jocelyne Dakhlia (dir.), Trames de langues Institut de recherche sur le Maghreb 

contemporain, 2004 ; 

https://books.openedition.org/author?name=haddadou+mohand+akli, consulté le 

29/10/2018 à 18 :30. 

 
3 Ibidem. 
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 المتمدنة، الشعوب بمختلف یتصلون جعل الرومان ممتاز موقع لایطالیا كان كما .متساندة واحدة أمة فصارت

  1.ذلك علیها بعد ویستولون حسناتها، من فیقبسون

ولما حل الرومان بالجزائر وجدوا أمة لها لغتها وأدبها وهي نافرة منهم سعوا في نشر لغتهم وآدابهم بما " 

 . دنأقاموه من المسارح و النوادي وما شادوه من المدارس الابتدائیة والثانویة بالقرى والم

و كانت قرطة و مدوروس من أشهر المدن التي یؤمها طلبة التعلیم الثانوي، ولكي تحمل روما على البربر   

ومع حرص روما على تعمیم . وذلك في القرن الثاني للمیلاد. لغتها جعلتها هي اللغة الرسمیة ومنعت الكتابة بغیرها

 2 ...البربر إقبالا یفي بحرصهالغتها وآدابها لما في ذلك من تثبیت سلطانها لم تر من 

 وطنهم، غرباء في الرومان یرون البربر تجعل التي البربریة الشخصیة لقتل یجهدون الرومان وكان 

 إلى لهم البربر وخضوع المغرب، في لأنفسهم البقاء فیضمنوا لیترومنوا، بصبغتهم البربر لصبغ وسیلة كل ویتخذون

 والبرید، الدواوین، في المغرب، في الرسمیة اللغة هي الرومانیة اللغة منها جعل .قوانین عدة لدلك سنوا وقد .الأبد

 بالجهل ویتمسك بشخصیته بالبربریة یكلمهم من ووصف وتقالیدهم، البربر وهیأة البربري، اللغة والتعلیم، واحتقار

  3".!والانحطاط

لك دأب البربر في كل ما أخذوه وكذ. الذین تعلموا اللاتینیة صبغوها بصبغة وطنهم وغیروها عن أصلها

وهي . وبذلك حافظوا على جنسهم، وابتلعوا الأمم التي احتلتهم و أرادت أن تبتلعهم وتكثر بهم سوادها. عن غیرهم

  4.مزیة لا نعرف لسواهم من الأمم غیر العرب

  :المفردات المقترضة من اللغة اللاتینیة -6

رغم عدم استقرار الرومان ببلاد المغرب أطول من القرطاجیین، إلا أن تأثیرهم اللساني فیها أعمق وذلك إذا 

  .  رجعنا لقائمة المفردات المقترضة الموضوعة من طرف العدید من الباحثین

  ):le calendrier julien(أشهر التقویم الیولیایني -أ

  ).januaris (وباللاتینیة   .)innar(، إنّار )innayar(، إینایر )yannayer(ینایر : شهر جانفي -

  ).februaris(باللاتینیة ). februayer(، فیبرایر )furar(فورار : شهر فبرایر -

 .)mars(باللاتینیة ). meghres(مغرس : شهر مارس

  :أسماء النباتات البریة والمزروعة-ب

  ).ulmus(باللاتینیة ). ulmu(أولمو :شجرة الدردار -

                                                           
  .304، ص 2010، مؤسسة تاوالت الثقافیة، د ط، كالیفورنیا، 1محمد علي دبوز، تاریخ المغرب الكبیر، ج   1
، المؤسسة الوطنیة للكتاب، د ط، الجزائر، 1مبارك بن محمد المیلي، تاریخ الجزائر في القدیم والحدیث، ج   2

  .291، ص 1989
  .229محمد علي دبوز، تاریخ المغرب الكبیر، ص   3
  .292مبارك بن محمد المیلي، تاریخ الجزائر في القدیم والحدیث، ص   4
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  ).qercus(باللاتینیة   )akerruc(أكرّوش  :شجرة البلوط -

  :الفلاحة والعتاد الفلاحي - ج

 ).yugum(، باللاتینیة) tayuga) (ثوران مقرونان بالنیر(فقدان  -

  :الحیوانات -د

 ) falco(باللاتینیة   )afalku(أفالكو : الصقر  -

 )mergus (باللاتینیة ) amergu(أمر�و : الزرزور -

ومع ذلك، لا بد أن نشیر إلى رأي كمال نایت زراد الذي یعتقد عدم انتماء الكثیر من الكلمات المقترضة     

في الواقع لا بد أن الأمر یتعلق بمصطلحات تنتمي لأساس :" بالضرورة إلى اللغتین اللاتینیة والإغریقیة؛ حیث یقول

بالبیئة المباشرة؛ وكذا أشیاء یومیة الاستعمال  متوسطي مشترك؛ حیث أن هذه المصطلحات ترتبط في حقیقة الأمر

مع شمال إفریقیا كان شبه دائم ...) أي الیونان وروما(إن الاتصال بین ثقافات الضفة الشمالیة للبحر المتوسط ... 

وبطیعة الحال لم یكن لهذا الأساس المتوسطي أن یوجد لولا الاحتكاك الذي طبع العلاقات بین   1" لعدة قرون

  .  شعوب المتوسط مختلف

أصل بعض " لكننا نجده في المقابل یؤكد اقتراض اللغة اللاتینیة لبعض الكلمات الأمازیغیة؛ حیث یقول إن

. أي العدس tilintitأو  tiniltitالكلمات اللاتینیة غیر معروف، لكن من اللافت للنظر وجودها في البربریة؛ مثل

".بربریة لیست وهماوبالتالي یبدو أن استعارة اللاتینیة من ال
2

لكن یبقى أن القاعدة هو اقتراض الأمازیغیة من  

 . اللغات الأخرى والشاذ یحفظ ولا یقاس علیه

  :تأثیر اللغة الفرنسیة في اللهجات الأمازیغیة -7

من بین كل اللغات اللاتینیة التي احتكت بها اللهجات الأمازیغیة على غرار الإیطالیة والإسبانیة  تعتبر 

الفرنسیة أكثرها تأثیرا نظرا للفترة الطویلة التي استعمرت فیها فرنسا منطقة شمال إفریقیا والتي ناهزت القرن 

إن عملیات الاقتراض مست مجالات الإدارة وبما أن فرنسا كانت متفوقة في عدة مجالات ف. وثلاثین سنة

وجدیر بالذكر أن عملیة الاقتراض من اللغة الفرنسیة لا تزال مستمرة . والعلوم والأدوات المنزلیة والآلات وغیرها

  . إلى یومنا هذا

  :المفردات المقترضة من اللغة الفرنسیة  -8

                                                           
1 Kamal Nait-Zerrad, Grammaire du berbère contemporain (Kabyle),1-Morphologie, 

ENAG /Editions, Alger, 1995, p 19  . 
2 Ibid, p20. 
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 . آلة )machine(تاماشینت  -9

 .المذیاع)    Radio(رادیو  -10

 .الكهرباء) électricité( تریسیتي -11

 سیارة  )automobile(طوموبیل  -12

 .شهادة) certificat(سارتافیكا  -13

 :ومن المصطلحات المقترضة ما هو حدیث نسبیا على غرار

 .الشبكة  )réseau(الریزو  -14

 .الهاتف النقال  )portable(آبورطابل  -15

 .جهاز إعلام آلي  )micro(آمیكرو  -16

  .التأشیرة  )visa(لفیزا  -17

  :الخاتمة

  :نخلص في نهایة هذه المقالة إلى عدة نتائج أهمها 

 .ظاهرة الاقتراض ظاهرة صحیة تدل على حیویة اللغة  -1

 .لا یشكل الاقتراض خطرا حقیقیا على اللغة المستقبلة لها إلا عندما لا تندمج الكلمات المقترضة فیه -2

بحیث تذوب في المعجم صوتیا " تمزیغها"أجنبیة وتمیز اللهجات الأمازیغیة بقدرتها على استیعاب مفردات  -3

  .ومعجمیا

اختلاف خلفیات التعدد اللغوي في اللهجات الأمازیغیة ما بین الخلفیة التجاریة السلمیة للفینیقیین والخلفیة  -4

  .  العسكریة التوسعیة للرومان

 .ثبوت اقتراض اللغة اللاتینیة لبعض الكلمات الأمازیغیة -5

یوما عن إثراء وتجدید معجمها لتلبیة الحاجات المتغیرة للاتصال، نظرا لانعدام وثائق لم تتوقف اللهجات   -6

 .مكتوبة

من العبث محاولة تعویض كل المفردات التي اقترضتها اللغة الأمازیغیة من اللغات الأخرى خلال مختلف  -7

 .فترات تاریخها، خاصة تلك المفردات التي اندمجت فیها بشكل جید

  

  

  

  

  

  

  

  



  من اللغات اللاتینیة والفینیقیة بین الاستمراریة والاندثار اللھجات الجزائریةاقتراض 

 

165 
 

  

  

  

  : المصادر والمراجع

، 2005، 1ألفرید أدلر، معنى الحیاة، ترجمة عادل نجیب بشرى، المجلس الأعلى للثقافة، القاهرة، ط .1

 .77ص

 2006، 1بسام قطوس، المدخل إلى مناهج النقد المعاصر، دار الوفاء ادنیا الطباعة ، الاسكندریة ،ط .2

  .50ص

ـ 1حسن مودن، دار النشر مطابع الأهرام، القاهرة، طجان بیلمان نویل،التحلیل النفسي للأدب، ترجمة  .3

 .20، ص1998

 . 08،دط، ص1985حسین واد، قراءات في مناهج الدراسات الأدبیة، سراس للنشر ، تونس، .4

زین الدین المختاري، المدخل إلى نظریة النقد النفسي سیكولوجیة الصورة السحریة، في نقد العقاد نموذجا  .5

 . 17، ص1991عرب، دمشق ، دط ،منشورات اتحاد الكتاب ال

  .12زین الدین المختاري، المدخل إلى نظریة النقد النفسي سیكولوجیة الصورة الشعریة في نقد العقاد، ص .6

 .298، دت ص2سامي الدروبي ، علم النفس والادب ،دار المعارف ، القاهرة ،ط .7

  . 16د السلام القفاش،، صسیغموند فروید، الموجز في التحلیل النفسي، ترجمة سامي محمد وعلي عب .8

سیغموند فروید، حیاتي والتحلیل النفسي، ترجمة مصطفى زیور،وعبد المنعم الملیجي، دار المعارف،  .9

 . 14، ص 1994القاهرة، دط،  

 . 80شاكر عبد الحمید، الأسس النفسیة للإبداع الفني ،في القصة القصیرة خاصة، ص  .10

   43لجامعیة، بیروت ، دط، د ت، ص وجي، دار الراتب اعبد الرحمان عیسوي، أصول في البحث السیكول .11

وآخرون ،معجم علم النفس والتحلیل النفسي، دار النهضة ...فرج عبد القادر طه ،شاكر عطیة قندیل .12

 . 95العربیة للطباعة بیروت، دط ،دت ـص

 . 285فیصل الأحمر ونبیل داودة، الموسوعة الأدبیة ، دار المعرفة ، الجزائر، دط، دت، ص .13

 .05،ص1،1997كمال هبي كمال ابوشهد، مقدمة في التحلیل النفسي ، دار الفكر العربي ، بیروت ،ط .14

لیبن فالیري، التحلیل النفسي، والفرویدیة الجدیدة، ترجمة نزار عیون السود، دار الوثبة، دمشق، دت ،  .15

  113ص

ار عالم المعرفة، الكویت، مجموعة من الكتاب، مدخل إلى مناهج النقد المعاصرة، ترجمة رضوان ظاظا، د .16

 . 61، ص1997دط، 

 . 140، ص 2003محمد عثمان البجاتي، علم النفس الإكلینیكي، منشورات الاختلاف، الجزائر، دط، .17



  من اللغات اللاتینیة والفینیقیة بین الاستمراریة والاندثار الجزائریةاللھجات اقتراض 

 

166 
 

  42، ص 2006، 1شر، الإسكندریة، طمكرم شاكر اسكندر، أدباء منتحرون، دار الوفاء لدنیا الطباعة والن .18

  .23یوسف وغلیسي ، مناهج النقد الادبي ،ص .19

 . 212، ص 1985علم النفس التحلیلي، ترجمة نهاد خیاطة ، دار المعارف، القاهرة، دط، ) ح.ك( یونغ  .20

جدلیة الأنا واللاوعي، ترجمة نبیل محسن، دار الحوار للنشر والتوزیع،  یونغ كارل غوستاف، .21

 . 12،ص1،1997ط

یاكوب " ا من أب یهودي یسمى في قریة تتبع  إلى تشیكوسلوفاكی 1856ماي  06ولد سیمغوند فروید في  .22

، تخرج من جامعة فینا من كلیة الطب، وفي عام 1860هاجر إلى فینا وعمره أربعة سنوات عام " فروید

" شاركو"أصبح محاضرا جامعیا في الأمراض العصبیة وتخصص منها، سافر إلى فرنسا وعمل مع  1885

ولیة للتحلیل النفسي ومن أهم أعضائها، أسس الرابطة الد 1910في بحوث تتعلق بالهستیریا وفي عام 

 23هاجر فروید إلى لندن بعد احتلال النازیین النمسا وتوفي فیها  1930بونج، أدلر، فرینزي، وفي عام 

  .1939سبتمبر 

 

  

23. daugherty Kc6artists pamtastill life( ed) Westport Conn inorthslight 

publishers1977.p7. 

 

  

  

  

 


